Signor Presidente dell'Assemblea Generale delle Nazioni Unite, 

Mr. Secretary-General of the United Nations,Signor Segretario Generale delle Nazioni Unite, 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

At the outset, I wish to extend my congratulations to HE Mr. Nassir Abdulaziz Al-Nasser on his assumption of the Presidency of the Assembly for this session, and wish him all success.all'inizio, desidero rivolgere le mie congratulazioni a SE il Signor Nassir Abdulaziz Al-Nasser sulla sua assunzione della presidenza dell'Assemblea per questa sessione, e gli auguriamo tutto il successo. 

I reaffirm today my sincere congratulations, on behalf of the Palestine Liberation Organization and the Palestinian people, to the government and people of South Sudan for its deserved admission as a full member of the United Nations, wishing them progress and prosperity.Ribadisco oggi le mie più sincere congratulazioni, a nome dell'Organizzazione di Liberazione della Palestina e del popolo palestinese, al governo e al popolo del Sud Sudan per la sua meritata ammissione come membro a pieno titolo delle Nazioni Unite, augurando loro progresso e prosperità. 

I also congratulate the Secretary-General, HE Mr. Ban Ki-moon, on his election for a new term at the helm of the United Nations.Mi congratulo anche con il Segretario Generale, SE il Signor Ban Ki-moon, per la sua elezione per un nuovo mandato alla guida delle Nazioni Unite. This renewal of confidence reflects the world's appreciation for his efforts, which have strengthened the role of the United Nations. Questo rinnovo della fiducia riflette l'apprezzamento del mondo per i suoi sforzi, che hanno rafforzato il ruolo delle Nazioni Unite. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

The Question Palestine is intricately linked with the United Nations via the resolutions adopted by its various organs and agencies and via the essential and lauded role of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East – UNRWA – which embodies the international responsibility towards the plight of Palestine refugees, who are the victims of Al-Nakba (Catastrophe) that occurred in 1948.la questione palestinese è strettamente connessa con le Nazioni Unite attraverso le risoluzioni adottate dai suoi vari organi e agenzie e attraverso il ruolo essenziale delle Nazioni Unite per il soccorso e l'occupazione dei profughi palestinesi nel Vicino Oriente - UNRWA - che incarna la responsabilità internazionale verso il problema dei profughi palestinesi vittime della Nakba (la catastrofe) del 1948. We aspire for and seek a greater and more effective role for the United Nations in working to achieve a just and comprehensive peace in our region that ensures the inalienable, legitimate national rights of the Palestinian people as defined by the resolutions of international legitimacy of the United Nations.Aspiriamo e per cercare un ruolo maggiore e più efficace per le Nazioni Unite a lavorare per raggiungere una pace giusta e globale nella nostra regione che garantisca i legittimi diritti nazionali del popolo palestinese, come definito dalle risoluzioni di legittimità internazionale delle Nazioni Unite. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

A year ago, at this same time, distinguished leaders in this hall addressed the stalled peace efforts in our region.Un anno fa, in questa sala, tEveryone had high hopes for a new round of final status negotiations, which had begun in early September in Washington under the direct auspices of President Barack Obama and with participation of the Quartet, and with Egyptian and Jordanian participation, to reach a peace agreement within one yeutti avevano grandi speranze per un nuovo ciclo di negoziati sullo status finale, iniziati ai primi di settembre a Washington sotto l'egida diretta del presidente Barack Obama e con la partecipazione del Quartetto, e con la partecipazione di Egitto e Giordania, per raggiungere un accordo di pace entro un anno. We entered those negotiations with open hearts and attentive ears and sincere intentions, and we were ready with our documents, papers and proposals.Siamo entrati in questi negoziati con cuore aperto, orecchie attente e sincere intenzioni. But the negotiations broke down just weeks after their launch.Ma i negoziati si sono interrotti poche settimane dopo il loro avvio. 

After this, we did not give up and did not cease our efforts for initiatives and contacts.Dopo questa interruzione, non ci siamo arresi e non sono cessati gli sforzi per riprendere i contatti. Over the past year we did not leave a door to be knocked or channel to be tested or path to be taken and we did not ignore any formal or informal party of influence and stature to be addressed. Nell'ultimo anno non abbiamo smesso di bussare alle porte, non abbiamo tralasciato nessun canale da indagare o percorso da intraprendere, non abbiamo ignorato alcun soggetto che potesse avere l’influenza e la statura per affrontare la ripresa dei negoziati. We positively considered the various ideas and proposals and initiatives presented from many countries and parties.AbbiamoAbbiamo considerato positivamente le idee, le proposte e le iniziative presentate da molti paesi. But all of these sincere efforts and endeavors undertaken by international parties were repeatedly wrecked by the positions of the Israeli government, which quickly dashed the hopes raised by the launch of negotiations last SeptemberMa tutti questi sforzi sinceri, effettuati da soggetti internazionali, sono stati più volte demoliti dalle posizioni del governo israeliano, che hann vanificato le speranze suscitate dal lancio dei negoziati del settembre scorso. 

The core issue here is that the Israeli government refuses to commit to terms of reference for the negotiations that are based on international law and United Nations resolutions, and that it frantically continues to intensify building of settlements on the territory of the State of Palestine.La questione centrale è che il governo israeliano si rifiuta di impegnarsi avendo come riferimento nei negoziati il diritto internazionale e le risoluzioni delle Nazioni Unite, continuando a intensificare la costruzione di insediamenti sul territorio dello Stato di Palestina. 
Settlement activities embody the core of the policy of colonial military occupation of the land of the Palestinian people and all of the brutality of aggression and racial discrimination against our people that this policy entailAttività di insediamento che rappresentano il nucleo della politica coloniale di occupazione militare del territorio del popolo palestinese e di tutte le brutalità di aggressione e di discriminazione razziale contro il nostro popolo che questa politica comporta. This policy, which constitutes a breach of international humanitarian law and United Nations resolutions, is the primary cause for the failure of the peace process, the collapse of dozens of opportunities, and the burial of the great hopes that arose from the signing of the Declaration of Principles in 1993 between the Palestine Liberation Organization and Israel to achieve a just peace that would begin a new era for our region.Questa politica, che costituisce una violazione del diritto internazionale umanitario e delle risoluzioni delle Nazioni Unite, è la causa principale del fallimento del processo di pace e la sepoltura delle grandi speranze che erano nate con la firma della Dichiarazione dei Principi nel 1993 tra l’Organizzazione per la Liberazione della Palestina e Israele per raggiungere una pace giusta e dar vita ad una nuova era per la nostra regione. 

Tanto lThe reports of United Nations missions as well as by several Israeli institutions and civil societies convey a horrific picture about the size of the settlement campaign, which the Israeli government does not hesitate to boast about and which it continues to execute through the systematic confiscation of the Palestinian lands and the construction of thousands of new settlement units in various areas of the West Bank, particularly in East Jerusalem, and accelerated construction of the annexation Wall that is eating up large tracts of our land, dividing it into separate and isolated islands and cantons, destroying family life and communities and the livelihoods of tens of thousands of families.e missioni delle Nazioni Unite come le relazioni di diverse istituzioni della società civile israeliana testimoniano le dimensioni della campagna di insediamenti dei quali il governo israeliano non esita a vantarsi e che continuano attraverso la confisca sistematica delle terre palestinesi e la costruzione di migliaia di unità di nuovi insediamenti in varie zone della Cisgiordania, in particolare a Gerusalemme Est, nonché la costruzione del muro che sta mangiando grandi tratti della nostra terra, dividendola in isole separate e isolate, distruggendo la vita familiare e delle comunità. The occupying Power also continues to refuse permits for our people to build in Occupied East Jerusalem, at the same time that it intensifies its decades-long campaign of demolition and confiscation of homes, displacing Palestinian owners and residents under a multi-pronged policy of ethnic cleansing aimed at pushing them away from their ancestral homeland.La potenza occupante continua a rifiutare permessi per il nostro popolo a costruire nella Gerusalemme Est occupata e, allo stesso tempo, intensifica la campagna di demolizione e la confisca delle case, spostando proprietari palestinesi e residenti attraverso una pulizia etnica volta ad espellere la nostra gente dalla loro terra ancestrale. In addition, orders have been issued to deport elected representatives from the city of Jerusalem.Inoltre, c’è un ordine di deportare i rappresentanti eletti dalla città di Gerusalemme. The occupying Power also continues to undertake excavations that threaten our holy places, and its military checkpoints prevent our citizens from getting access to their mosques and churches, and it continues to besiege the Holy City with a ring of settlements imposed to separate the Holy City from the rest of the Palestinian cities.La potenza occupante continua inoltre a svolgere gli scavi che minacciano i nostri luoghi santi, i checkpoint militari impediscono ai cittadini di avere accesso alle moschee e chiese, si continua ad assediare la Città Santa con un anello di insediamenti per separarla dalle altre città palestinesi. 

The occupation is racing against time to redraw the borders on our land according to what it wants and to impose a fait accompli on the ground that changes the realities and that is undermining the realistic potential for the existence of the State of Palestine.L'occupazione è una corsa contro il tempo per ridisegnare i confini del nostro territorio e imporre il fatto compiuto, cambiando la realtà e minando le condizioni per l'esistenza dello Stato di Palestina. 

At the same time, the occupying Power continues to impose its blockade on the Gaza Strip and to target Palestinian civilians by assassinations, air strikes and artillery shelling, persisting with its war of aggression of three years ago on Gaza, which resulted in massive destruction of homes, schools, hospitals, and mosques, and the thousands of martyrs and wounded.Al tempo stesso, la potenza occupante continua ad imporre l'embargo sulla Striscia di Gaza e prende di mira i civili palestinesi con attacchi aerei e bombardamenti d'artiglieria, continuando con la guerra di aggressione iniziata tre anni fa e che ha provocato la distruzione massiccia di case, scuole, ospedali e moschee, nonché migliaia di morti e feriti. 

The occupying Power also continues its incursions in areas of the Palestinian National Authority through raids, arrests and killings at the checkpoints.La potenza occupante continua anche le sue incursioni nelle aree dell'Autorità nazionale palestinese attraverso incursioni, arresti e uccisioni ai checkpoint. In recent years, the criminal actions of armed settler militias, who enjoy the special protection of the occupation army, has intensified with the perpetration of frequent attacks against our people, targeting their homes, schools, universities, mosques, fields, crops and trees.Negli ultimi anni, le azioni criminali delle milizie dei coloni armati, che godono di una protezione speciale delle truppe di occupazione, si è intensificata con la perpetrazione di frequenti attacchi contro il nostro popolo, puntando le loro case, scuole, università, moschee, campi, colture e alberi. Despite our repeated warnings, the occupying Power has not acted to curb these attacks and we hold them fully responsible for the crimes of the settlers. Nonostante i nostri ripetuti avvertimenti, la potenza occupante non ha agito per frenare questi attacchi, che riteniamo quindi pienamente responsabile dei crimini commessi dai coloni. 

These are just a few examples of the policy of the Israeli colonial settlement occupation, and this policy is responsible for the continued failure of the successive international attempts to salvage the peace process.Questi sono solo alcuni esempi della politica di occupazione e di insediamento coloniale, ed è questa politica ad essere responsabile del continuo fallimento dei tentativi internazionali per salvare il processo di pace. 

This policy will destroy the chances of achieving a two-State solution upon which there is an international consensus, and here I caution aloud: This settlement policy threatens to also undermine the structure of the Palestinian National Authority and even end its existence.Questa politica distrugge la possibilità di raggiungere una soluzione dei due Stati su cui vi è un consenso internazionale, e qui lo affermo  a voce alta: questa politica di insediamento rischia di minare anche la struttura dell'Autorità nazionale palestinese e la sua esistenza. 

In addition, we now face the imposition new conditions not previously raised, conditions that will transform the raging conflict in our inflamed region into a religious conflict and a threat to the future of a million and a half Christian and Muslim Palestinians, citizens of Israel, a matter which we reject and which is impossible for us to accept being dragged into.Inoltre, ci troviamo oggi ad affrontare una questione prima mai sollevata, che rischia di trasformare  il conflitto che infiamma la nostra regione in un conflitto religioso e in una minaccia per il futuro di un milione e mezzo di cristiani e musulmani palestinesi, cittadini di Israele. 

All of these actions taken by Israel in our country are unilateral actions and are not based on any earlier agreements.Tutte queste azioni intraprese da Israele nel nostro paese sono azioni unilaterali e non sulla base di accordi precedenti. Indeed, what we witness is a selective application of the agreements aimed at perpetuating the occupation.SSiamo testimoni di un’applicazione selettiva degli accordi volti a perpetuare l'occupazione. Israel reoccupied the cities of the West Bank by a unilateral action, and reestablished the civil and military occupation by a unilateral action, and it is the one that determines whether or not a Palestinian citizen has the right to reside in any part of the Palestinian Territory.Israele con un'azione unilaterale ha rioccupato alcune città della Cisgiordania negando ai cittadini palestinesi il diritto di risiedere in qualsiasi parte del loro territorio. And it is confiscating our land and our water and obstructing our movement as well as the movement of goods. Confiscando la nostra terra, la nostra acqua e ostacolando il nostro movimento e la circolazione delle merci. E il nostro destino. And it is the one obstructing our whole destiny.Insomma 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

In 1974, our deceased leader Yasser Arafat came to this hall and assured the Members of the General Assembly of our affirmative pursuit for peace, urging the United Nations to realize the inalienable national rights of the Palestinian people, stating: “Do not let the olive branch fall from my hand”.Nel 1974, il nostro defunto leader Yasser Arafat è venuto in questa sala e ha assicurato i membri dell'Assemblea generale sulla nostra volontà di pace, esortando le Nazioni Unite per realizzare gli inalienabili diritti nazionali del popolo palestinese, affermando: "Non lasciate che il ramoscello d’ulivo cada dalla mia mano ". 

In 1988, President Arafat again addressed the General Assembly, which convened in Geneva to hear him, where he submitted the Palestinian peace program adopted by the Palestine National Council at its session held that year in Algeria.Nel 1988, il presidente Arafat si rivolse di nuovo all'Assemblea Generale, riunita a Ginevra per ascoltarlo, presentando il programma di pace adottato dal Consiglio Nazionale Palestinese nel corso della sessione tenutasi in Algeria. 

When we adopted this program, we were taking a painful and very difficult step for all of us, especially those, including myself, who were forced to leave their homes and their towns and villages, carrying only some of our belongings and our grief and our memories and the keys of our homes to the camps of exile and the Diaspora in the 1948 Al-Nakba, one of the worst operations of uprooting, destruction and removal of a vibrant and cohesive society that had been contributing in a pioneering and leading way in the cultural, educational and economic renaissance of the Arab Middle East.L’adozioneLL’adozione di questo programma ha rappresentato un passo doloroso e difficile per tutti noi, specialmente quelli, me compreso, che sono stati costretti a lasciare le loro case e le loro città e villaggi, portando solo alcuni dei nostri beni, il nostro dolore, i nostri ricordi e le chiavi delle nostre case nei campi dell'esilio e della diaspora nel 1948, la Nakba, una delle peggiori operazioni di sradicamento, di distruzione e di rimozione di una società dinamica e coesa che aveva contribuito alla rinascita culturale, educativa ed economica del Medio Oriente arabo. 

Yet, because we believe in peace and because of our conviction in international legitimacy, and because we had the courage to make difficult decisions for our people, and in the absence of absolute justice, we decided to adopt the path of relative justice – justice that is possible and could correct part of the grave historical injustice committed against our people.Eppure, perché crediamo nella pace e nella legittimità internazionale, abbiamo avuto il coraggio di prendere decisioni difficili per il nostro popolo. In assenza di una giustizia assoluta, abbiamo deciso di adottare la strada della giustizia relativa - una giustizia possibile che potesse correggere almeno in parte la grave ingiustizia commessa contro il nostro popolo. Thus, we agreed to establish the State of Palestine on only 22% of the territory of historical Palestine – on all the Palestinian Territory occupied by Israel in 1967.Così, abbiamo deciso di istituire lo Stato di Palestina in solo il 22% del territorio della Palestina storica - su tutti i territori palestinesi occupati da Israele nel 1967. 

We, by taking that historic step, which was welcomed by the States of the world, made a major concession in order to achieve a historic compromise that would allow peace to be made in the land of peace.PrendendoPrendendo questa decisione, accolta da parte degli Stati del mondo, abbiamo fatto una grande concessione pur di raggiungere un compromesso storico che avrebbe portato la pace. 

In the years that followed – from the Madrid Conference and the Washington negotiations leading to the Oslo agreement, which was signed 18 years ago in the garden of the White House and was linked with the letters of mutual recognition between the PLO and Israel, we persevered and dealt positively and responsibly with all efforts aimed at the achievement of a lasting peace agreement.Negli anni che seguirono, dalla Conferenza di Madrid e Washington fino agli accordi di Oslo, firmati 18 anni fa nel giardino della Casa Bianca con il reciproco riconoscimento tra l'OLP e Israele, abbiamo perseverato negli sforzi volti al raggiungimento di un accordo di pace duraturo. Yet, as we said earlier, every initiative and every conference and every new round of negotiations and every movement was shattered on the rock of the Israeli settlement expansion project. Eppure, come abbiamo già detto, ogni iniziativa, ogni conferenza, ogni nuovo ciclo di negoziati e ogni movimento si è infranto sullo scoglio del progetto di espansione degli insediamenti israeliani. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

I confirm, on behalf of the Palestine Liberation Organization, the sole legitimate representative of the Palestinian people, which will remain so until the end of the conflict in all its aspects and until the resolution of all final status issues, the following:confermo, a nome della Organizzazione per la Liberazione della Palestina, unico rappresentante legittimo del popolo palestinese e che rimarrà tale fino alla fine del conflitto in tutti i suoi aspetti e fino alla risoluzione di tutte le questioni relative allo status finale, i seguenti impegni: 

1.1. The goal of the Palestinian people is the realization of their inalienable national rights in their independent State of Palestine, with East Jerusalem as its capital, on all the land of the West Bank, including East Jerusalem, and the Gaza Strip, which Israel occupied in the June 1967 war, in conformity with the resolutions of international legitimacy and with the achievement of a just and agreed upon solution to the Palestine refugee issue in accordance with resolution 194, as stipulated in the Arab Peace Initiative which presented the consensus Arab vision to resolve the core the Arab-Israeli conflict and to achieve a just and comprehensive peace. L'obiettivo del popolo palestinese è la realizzazione dei suoi diritti inalienabili con lo Stato indipendente di Palestina, con Gerusalemme Est come sua capitale, su tutto il territorio della Cisgiordania, inclusa Gerusalemme Est e la Striscia di Gaza, che Israele ha occupato nel la guerra del giugno 1967, in conformità con le risoluzioni della legittimità internazionale e con il raggiungimento di una giusta e concordata soluzione al problema dei profughi palestinesi in conformità con la risoluzione 194, come previsto nell’iniziativa di pace araba per risolvere il nucleo del conflitto arabo-israeliano e di raggiungere una pace giusta e globale. To this we adhere and this is what we are working to achieve.Il raggiungimento di questo desiderio la pace richiede anche il rilascio dei prigionieri politici e detenuti nelle carceri israeliane. 

2.2. The PLO and the Palestinian people adhere to the renouncement of violence and rejection and condemning of terrorism in all its forms, especially State terrorism, and adhere to all agreements signed between the Palestine Liberation Organization and Israel. L'OLP e il popolo palestinese rinunciano alla violenza, rifiutano e condannano il terrorismo in tutte le sue forme, soprattutto il terrorismo di Stato, e rispettano tutti gli accordi firmati tra l’OLP e Israele. 

3.3. We adhere to the option of negotiating a lasting solution to the conflict in accordance with resolutions of international legitimacy. Vogliamo negoziare una soluzione duratura al conflitto in conformità con le risoluzioni della legittimità internazionale. Here, I declare that the Palestine Liberation Organization is ready to return immediately to the negotiating table on the basis of the adopted terms of reference based on international legitimacy and a complete cessation of settlement activities.Dichiaro qui che l'Organizzazione di Liberazione della Palestina è pronta a tornare immediatamente al tavolo dei negoziati sulla base dei termini di riferimento adottati sulla base della legittimità internazionale e della completa cessazione delle attività di insediamento. 

4.4. Our people will continue their popular peaceful resistance to the Israeli occupation and its settlement and apartheid policies and its construction of the racist annexation Wall, and they receive support for their resistance, which is consistent with international humanitarian law and international conventions and has the support of peace activists from Israel and around the world, reflecting an impressive, inspiring and courageous example of the strength of this defenseless people, armed only with their dreams, courage, hope and slogans in the face of bullets, tanks, tear gas and bulldozers. Il nostro popolo continuerà la sua resistenza pacifica all'occupazione israeliana, le politiche di apartheid e la costruzione del muro di annessione razzista, coerente con il diritto internazionale umanitario e delle convenzioni internazionali, che ha il sostegno degli attivisti per la pace da Israele e in tutto il mondo, quale esempio della forza di un popolo indifeso, armato solo dal sogno, dal coraggio, dalla speranza, opponendo la forza delle parole ai proiettili, ai carri armati, ai gas lacrimogeni e ai bulldozer. 

5.5. When we bring our plight and our case to this international podium, it is a confirmation of our reliance on the political and diplomatic option and is a confirmation that we do not undertake unilateral steps. Portando la nostra situazione in questo palco internazionale, non facciamo altro che confermare  l'opzione politica e diplomatica, che non intendiamo intraprendere azioni unilaterali. Our efforts are not aimed at isolating Israel or de-legitimizing it; rather we want to gain legitimacy for the cause of the people of Palestine.I nostri sforzi non hanno lo scopo di isolare Israele o delegittimarla, ma piuttosto vogliamo ottenere legittimità per la causa del popolo della Palestina. We only aim to de-legitimize the settlement activities and the occupation and apartheid and the logic of ruthless force, and we believe that all the countries of the world stand with us in this regard.Abbiamo il solo scopo di delegittimare l'attività di insediamento, l'occupazione, l'apartheid e la logica della forza spietata, e crediamo che in questo di avere la comprensione di tutti i paesi del mondo. 

I am here to say on behalf of the Palestinian people and the Palestine Liberation Organization: We extend our hands to the Israeli government and the Israeli people for peace-making.Sono qui per dire a nome del popolo palestinese e dell'Organizzazione per la Liberazione della Palestina: stendiamo le nostre mani verso il governo e il popolo israeliano per la pace, cerchiamo urgentemente di costruire insieme un futuro per i nostri figli dove possono godere di libertà, sicurezza e prosperità, cLet us build the bridges of dialogue instead of checkpoints and walls of separation, and build cooperative relations based on parity and equity between two neighboring States – Palestine and Israel – instead of policies of occupation, settlement, war and eliminating the other.erchiamo di costruire ponti di dialogo al posto di check point e muri di separazione, costruiamo rapporti di collaborazione basati sulla parità e l'equità tra due Stati confinanti - Palestina e Israele - invece delle politiche di occupazione e di insediamento, della guerra e dell’eliminazione dell’altro. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

Despite the unquestionable right of our people to self-determination and to the independence of our State as stipulated in international resolutions, we have accepted in the past few years to engage in what appeared to be a test of our worthiness, entitlement and eligibility.nonostante l'indiscutibile diritto del nostro popolo all'autodeterminazione e all'indipendenza, come previsto dalle risoluzioni internazionali, abbiamo accettato in questi ultimi anni ad impegnarci in quello che sembrava essere una prova della nostra dignità. During the last two years our national authority has implemented a program to build our State institutioNegli ultimi due anni la nostra autorità nazionale ha messo in atto un programma per costruire le nostre istituzioni statali. Despite the extraordinary situation and the Israeli obstacles imposed, a serious extensive project was launched that has included the implementation of plans to enhance and advance the judiciary and the apparatus for maintenance of order and security, to develop the administrative, financial, and oversight systems, to upgrade the performance of institutions, and to enhance self-reliance to reduce the need for foreign aid.Nonostante la situazione straordinaria e gli ostacoli imposti, un progetto serio è stato lanciato che ha incluso la realizzazione di piani per migliorare e far progredire il sistema giudiziario e l'apparato per il mantenimento dell'ordine e della sicurezza, per sviluppare i sistemi amministrativi, finanziari e di controllo, per migliorare le prestazioni delle istituzioni, per rafforzare l'autosufficienza e ridurre la necessità di aiuti esteri. With the thankful support of Arab countries and donors from friendly countries, a number of large infrastructure projects have been implemented, focused on various aspects of service, with special attention to rural and marginalized areas. Con il sostegno riconoscente dei paesi arabi e dai paesi donatori, una serie di grandi progetti infrastrutturali sono stati implementati, con particolare attenzione alle zone rurali ed emarginate. 

In the midst of this massive national project, we have been strengthening what we seeking to be the features of our State: from the preservation of security for the citizen and public order; to the promotion of judicial authority and rule of law; to strengthening the role of women via legislation, laws and participation; to ensuring the protection of public freedoms and strengthening the role of civil society institutions; to institutionalizing rules and regulations for ensuring accountability and transparency in the work of our Ministries and departments; to entrenching the pillars of democracy as the basis for the Palestinian political life.In mezzo a questo grande progetto nazionale, abbiamo rafforzato alcune caratteristiche del nostro Stato: dalla preservazione della sicurezza per il cittadino e dell'ordine pubblico, alla promozione della autorità giudiziaria e Stato di diritto, al rafforzamento del ruolo delle donne attraverso la legislazione, le leggi e la partecipazione, ad assicurare la protezione delle libertà pubbliche e il rafforzamento del ruolo delle istituzioni della società civile, per istituzionalizzare le norme per garantire la responsabilità e la trasparenza nel lavoro dei nostri ministeri e dipartimenti, a radicare i pilastri della la democrazia come base per la vita politica palestinese. 

When division struck the unity of our homeland, people and institutions, we were determined to adopt dialogue for restoration of our unity.Quando la divisione ha colpito l'unità della nostra patria, le persone e le istituzioni, eravamo determinati ad adottare il dialogo per il restauro della nostra unità. We succeeded months ago in achieving national reconciliation and we hope that its implementation will be accelerated in the coming weeks. Siamo riusciti mesi fa a raggiungere la riconciliazione nazionale e ci auguriamo che la sua attuazione sarà accelerata nelle prossime settimane. The core pillar of this reconciliation was to turn to the people through legislative and presidential elections within a year, because the State we want will be a State characterized by the rule of law, democratic exercise and protection of the freedoms and equality of all citizens without any discrimination and the transfer of power through the ballot box.Il pilastro fondamentale di questa riconciliazione è stato quello di rivolgersi al popolo attraverso elezioni legislative e presidenziali entro un anno, perché lo Stato che vogliamo è uno Stato caratterizzato dallo stato di diritto, dall'esercizio democratico e dalla tutela delle libertà e dell'uguaglianza di tutti i cittadini senza ogni discriminazione. 

The reports issued recently by the United Nations, the World Bank, the Ad Hoc Liaison Committee (AHLC) and the International Monetary Fund confirm and laud what has been accomplished, considering it a remarkable and unprecedented model.Le relazioni pubblicate di recente dalle Nazioni Unite, la Banca Mondiale, l'Ad Hoc Liaison Committee (AHLC) e il Fondo Monetario Internazionale confermano e riconoscono ciò che è stato compiuto, considerandolo un modello straordinario e senza precedenti. The consensus conclusion by the AHLC a few days ago here described what has been accomplished as a “remarkable international success story” and confirmed the readiness of the Palestinian people and their institutions for the immediate independence of the State of Palestine

AHLC ha descritto quanto è stato realizzato come una "straordinaria storia di successo internazionale". 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

It is no longer possible to redress the issue of the blockage of the horizon of the peace talks with the same means and methods that have been repeatedly tried and proven unsuccessful over the past years.non è più possibile porre rimedio alla questione del blocco dei colloqui di pace con gli stessi mezzi e metodi che sono stati ripetutamente provati nel corso degli anni passati. The crisis is far too deep to be neglected, and what is more dangerous are attempts to simply circumvent it or postpone its explosion. La crisi è troppo profonda per essere trascurata. It is neither possible, nor practical, nor acceptable to return to conducting business as usual, as if everything is fine.Non è né possibile, né pratico, né accettabile per tornare a condurre gli affari come al solito, come se tutto andasse bene. It is futile to go into negotiations without clear parameters and in the absence of credibility and a specific timetable.E' inutile fare negoziati senza parametri chiari e in assenza di credibilità e un calendario specifico. Negotiations will be meaningless as long as the occupation army on the ground continues to entrench its occupation, instead of rolling it back, and continues to change the demography of our country in order to create a new basis on which to alter the borders. I negoziati saranno senza senso fino a quando l'esercito di occupazione continuerà nella sua opera cambiando la demografia del nostro paese al fine di creare una nuova base su cui alterare i confini. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

It is a moment of truth and my people are waiting to hear the answer of the world.è il momento della verità e il mio popolo è in attesa di sentire la risposta del mondo. Will it allow Israel to continue its occupation, the only occupation in the world?Permetterà ad Israele di continuare la sua occupazione? Will it allow Israel to remain a State above the law and accountability? Permetterà a Israele di restare uno Stato al di sopra della legge e della responsabilità? Will it allow Israel to continue rejecting the resolutions of the Security Council and the General Assembly of the United Nations and the International Court of Justice and the positions of the overwhelming majority of countries in the world?Permetterà ad Israele di continuare a rifiutare le risoluzioni del Consiglio di Sicurezza e dell'Assemblea Generale delle Nazioni Unite, della Corte internazionale di giustizia e delle posizioni della stragrande maggioranza dei paesi nel mondo? 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

I come before you today from the Holy Land, the land of Palestine, the land of divine messages, ascension of the Prophet Muhammad (peace be upon him) and the birthplace of Jesus Christ (peace be upon him), to speak on behalf of the Palestinian people in the homeland and in the the Diaspora, to say, after 63 years of suffering of the ongoing Nakba: Enough.io vengo dalla Terra Santa, la terra di Palestina, la terra dei messaggi divini, dell'ascensione del Profeta Muhammad (pace su di lui) e il luogo di nascita di Gesù Cristo (la pace sia su di lui), per parlare a nome del popolo palestinese in patria e nella diaspora, e a dire, dopo 63 anni di sofferenza dalla Nakba: basta. It is time for the Palestinian people to gain their freedom and independence.E' tempo che il popolo palestinese possa avere la sua libertà e indipendenza. The time has come to end the suffering and the plight of millions of Palestine refugees in the homeland and the Diaspora, to end their displacement and to realize their rights, some of them forced to take refuge more than once in different places of the world.È giunto il momento di porre fine alla sofferenza di milioni di profughi palestinesi in patria e nella diaspora. 

At a time when the Arab peoples affirm their quest for democracy – the Arab Spring – the time is now for the Palestinian Spring, the time for independencIn un'epoca in cui i popoli arabi affermano la loro ricerca per la democrazia - la primavera araba - è ora il tempo della primavera palestinese, il tempo per l'indipendenza. 

The time has come for our men, women and children to live normal lives, for them to be able to sleep without waiting for the worst that the next day will bring; for mothers to be assured that their children will return home without fear of suffering killing, arrest or humiliation; for students to be able to go to their schools and universities without checkpoints obstructing them.È giunto il momento per i nostri uomini, donne e bambini di vivere una vita normale, per essere in grado di dormire senza attendere il peggio che il giorno dopo porterà, per le madri per essere certi che i loro figli torneranno a casa senza la paura di essere uccisi, arrestati, umiliati, che gli studenti siano in grado di andare alle loro scuole e le università, senza dover passare attraverso posti di blocco. The time has come for sick people to be able to reach hospitals normally, and for our farmers to be able to take care of their good land without fear of the occupation seizing the land and its water, which the wall prevents access to, or fear of the settlers, for whom settlements are being built on our land and who are uprooting and burning the olive trees that have existed for hundreds of years.Il tempo è venuto per i malati di poter raggiungere gli ospedali e per i nostri agricoltori di essere in grado di prendersi cura della loro buona terra senza timore di vedersi occupata la terra e tolta l’acqua, che vengano sradicati e bruciati gli ulivi secolari. The time has come for the thousands of prisoners to be released from the prisons to return to their families and their children to become a part of building their homeland, for the freedom of which they have sacrificed. È giunto il momento per le migliaia di prigionieri di ritornare alle loro famiglie e diventare parte integrante della costruzione del loro paese per il quale hanno sacrificato la loro libertà. 

My people desire to exercise their right to enjoy a normal life like the rest of humanity.La mia gente desidera una vita normale come il resto dell'umanità. They believe what the great poet Mahmoud Darwish said: Standing here, staying here, permanent here, eternal here, and we have one goal, one, one: to be.Il grande poeta Mahmud Darwish ha detto: in piedi qui, stare qui, qui per sempre, eterno qui, e abbiamo un solo obiettivo: esistere. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

We profoundly appreciate and value the positions of all States that have supported our struggle and our rights and recognized the State of Palestine following the Declaration of Independence in 1988, as well as the countries that have recently recognized the State of Palestine and those that have upgraded the level of Palestine's representation in their capitals.noi apprezziamo profondamente e il valore delle posizioni di tutti gli Stati che hanno sostenuto la nostra lotta, i nostri diritti e riconosciuto lo Stato di Palestina in seguito alla Dichiarazione di Indipendenza nel 1988, così come i paesi che hanno recentemente riconosciuto lo Stato di Palestina e quelli che hanno aggiornato il livello di rappresentanza della Palestina nelle loro capitali. I also salute the Secretary-General, who said a few days ago that the Palestinian State should have been established years aAnch'io saluto il Segretario Generale, che ha detto pochi giorni fa che lo Stato palestinese avrebbe dovuto essere realizzato anni fa. 

Be assured that this support for our people is more valuable to them than you can imagine, for it makes them feel that someone is listening to their narrative and that their tragedy and the horrors of Al-Nakba and the occupation, from which they have so suffered, are not being ignored.Siate certi che questo supporto per il nostro popolo è più importante di quanto si possa immaginare, perché sentono che qualcuno sta ascoltando il loro racconto e che la loro tragedia e gli orrori della Nakba e dell'occupazione non vengono ignorati. And, it reinforces their hope that stems from the belief that justice is possible in this in this world.E si rafforza la speranza che nasce dalla convinzione che la giustizia è possibile in questo mondo. The loss of hope is the most ferocious enemy of peace and despair is the strongest ally of extremism. La perdita della speranza è il nemico più feroce della pace e la disperazione è il più forte alleato dell’estremismo. 

I say: The time has come for my courageous and proud people, after decades of displacement and colonial occupation and ceaseless suffering, to live like other peoples of the earth, free in a sovereign and independent homeland.Io dico: è venuto il momento per il mio coraggioso e fiero popolo, dopo decenni di diaspora, di occupazione coloniale e di sofferenza, di vivere come gli altri popoli della terra, liberi in una patria sovrana e indipendente. 

Excellencies,Eccellenze, 

Ladies and Gentlemen,Signore e Signori, 

I would like to inform you that, before delivering this statement, I submitted, in my capacity as the President of the State of Palestine and Chairman of the Executive Committee of the Palestine Liberation Organization, to HE Mr. Ban Ki-moon, Secretary-General of the United Nations, an application for the admission of Palestine on the basis of the 4 June 1967 borders, with Al-Quds Al-Sharif as its capital, as a full member of the United Nations.vorrei informarvi che, prima di consegnarvi queste parole, ho presentato, nella mia qualità di Presidente dello Stato di Palestina e presidente del comitato esecutivo dell'Organizzazione di Liberazione della Palestina, a SE il Signor Ban Ki-moon, Segretario generale delle Nazioni Unite, una domanda di ammissione della Palestina sulla base dei territori del 4 giugno 1967, con Al-Quds Al-Sharif come sua capitale, come membro a pieno titolo delle Nazioni Unite. 

I call upon Mr. Secretary-General to expedite transmittal of our request to the Security Council, and I call upon the distinguished members of the Security Council to vote in favor of our full membership.Invito il Sig. Segretario Generale ad accelerare la trasmissione della nostra richiesta al Consiglio di Sicurezza, e mi appello agli illustri membri del Consiglio di Sicurezza di votare a favore della nostra piena adesione. I also call upon the States that did not recognized the State of Palestine as yet to do so. Faccio inoltre appello agli Stati che non hanno riconosciuto lo Stato di Palestina ancora a farlo. 

Excellencies,Ladies and Gentlemen,Eccellenze, Signore e Signori, 

The support of the countries of the world for our endeavor is a victory for truth,freedom, justice, law and international legitimacy, and it provides tremendous support for the peace option and enhances the chances of success of the negotiations.il sostegno dei paesi del mondo per il nostro sforzo è una vittoria per la verità, libertà, giustizia, diritto e legittimità internazionale, e fornisce il supporto straordinario per l'opzione della pace e aumenta le possibilità di successo dei negoziati. 

Excellencies,Ladies and Gentlemen,Eccellenze, Signore e Signori, 
Your support for the establishment of the State of Palestine and for its admission to the United Nations as a full member is the greatest contribution to peacemaking in the Holy Land.il vostro sostegno alla creazione dello Stato di Palestina e alla sua ammissione alle Nazioni Unite come membro a pieno titolo è il più grande contributo alla pace in Terra Santa. 

I thank you. Vi ringrazio. 
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